[ ZARUENT PODMINKY

1. Zaru¢ni doba je 24 mésicli od data ndkupu. Ze zaruky jsou vylouc¢eny: hlavice, skladajici
se z ¢erpadla, baterii a fidici desky, stejné jako kabel mikro USB typu B, jejichz zaru¢ni
doba je 12 mésictl. Na nadrz se vztahuje 60mésiéni zaruka. Uzemni rozsah zaruky je
omezen na tizemi Ceské republiky.

2. Zaruéni opravy na tzemi Ceské republiky jsou realizovany autorizovanymi servisy
nebo v sidle spole¢nosti Marolex.

3. Poskozend soucdstka nebo postrikovac urc¢eny k zaruéni opravé je nutné dorucit do
mista prodeje nebo odeslat do firmy Marolex.

4. POZOR! Spinavé a kontaminované chemickymi prostiedky postiikovace dodané na
zdkladé reklamace nebo postiikovace s jakymkoli obsahem nebudou opraveny.
Nejprve je nutné je dikladné vyprazdnit, vypldchnout a vycistit!

5. Opravy se provadéji po predlozeni platného zaruéniho listu nebo dokladu o koupi.
Z&ruka zajistuje kvalitni a bezproblémovy provoz vyrobku pfi jeho pouZiti v souladu s
uréenim, v provoznich podminkdch uvedenych v ndvodu k obsluze.

6. Opravy provedené samostatné by mély byt provedeny pouze pfi pouziti origindlnich
dilti Marolex.

7.V pripadé, Zze bude béhem zaruc¢ni doby odhalena zavada na zboZi, je garant povinen
do 14 pracovnich dnl zavadu bezplatné odstranit.

8. Pocet oprav, po jejichz provedeni proddavajici nemtize odmitnout vyménu zbozi za nové
(v pfipadé, Zze se v ném stdle vyskytuji vady), je 3.

9. Za zaru¢ni opravy se nepovazuji ¢innosti uvedené v navodu k obsluze jako ¢innosti
patfici k bézné provozni Gdrzbé oprdvnénym v zaruce.

10. Vyrobce neuznd reklamaci v ramci zaruky v pfipadé zmény regulace tlaku, ne-
spravného skladovani nebo provozu postfikovace.

11. Za mechanicka poskozeni, kterd vznikla vinou uzivatele, firma nenese odpovédnost.
Vyménu poskozenych ¢asti mize firma provést za Uplatu.

12. Zaruka na prodané spotiebni zbozi nevylucuje, neomezuje ani nepozastavuje prdva
kupujiciho vyplyvajici z nesouladu zbozi se smlouvou. Zaruka se nevztahuje na skody
zpUsobené pouzitim nesprdvné nabijecky.

| | NAVOD K OBSLUZE | [ 5. UPOZORNENI TYKAJICi SE BEZPEENOSTI PRACE | [ 8. ODSTRANOVANI ZAVAD
1. Je zakdzano, aby s postfikovacem pracovali: déti, téhotné Zeny, osoby uzivajici Iéky, po
— — poziti alkoholu a osoby uzivajici substance omezujici koncentraci. Pfiznaky Pfi¢ina Postup
| 1. YUZITI A URCENI 2. Pfi prvnim spusténi je nutné zkontrolovat tésnost a spravnost fungovani postfikovace

Akumulatorovy postiikova¢ next je uréen k provadéni ochrannych a oSetfujicich postfikd
vodnimi roztoky umélych hnojiv, insekticidd, fungicid(, herbicidl. Je rovnéz uréen k apli-
kaci organickych pfipravkd na bazi parafinového oleje a rostlinnych pfipravkd. Doporucuje
se pouzivat jeden postfikovac pro vybranou skupinu prostiedk(.

POZOR !!! Je zakdzadno pouzivat chemicky aktivnich prostiedku, véetné kyselin a alka-
lickych pfipravki, dezinfekénich a impregnacnich prostfedkd, rozpoustédel a prostied-
kd obsahujicich rozpoustédia, ¢isticich prostiedkt a ropnych produktd.

Nedodrzeni zésad uvedenych v této pfiru¢ce mlze vést ke zruseni zaruky, poskozeni
postfikovace nebo trvalému poskozeni zdravi.

2. OBSAH BALENI

Na Obr. 1 je znazornén 3 litrovy rozprasovac s lithium-iontovou baterii se vestavénym
miniaturnim vodnim ¢erpadlem, s USB vstupem.

Obsah baleni Obr. 1:

A kompletni bateriovy postfikovac s nastavitelnou tryskou MR 1.5 mm,

B néstavec trysky 30 cm,

C trysky: kulatd MR 1.0 mm, plocha tryska MF1.5-80°,

D névod k obsluze se DEKLARACI SHODY EU,

E nabijeci kabel USB typu B.

F oring 11,3x2,4

Firma Marolex Sp. z o. o. si vyhrazuje moznost zmén ve vybavé postfikovace.

3. PRIPRAVA A PRACE POSTRIKOVACE next

EU PROHLASEN( O SHODE &r 34/M/2020

Spole¢nost Marolex prohlasuje, ze vyrobek spliiuje pozadavky:

SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2006/42/ES ze dne 17. kvétna
2006 ve véci strojl

SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2011/65/EU ze dne 8. éervna
2011 0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych zafizenich

SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2012/19/EU ze dne 4. ¢ervence
2012 o pouzitych elektrickych a elektronickych zafizenich

Pouzité normy:

EN I1SO 19932- 1:2013 -11 Zafizeni na ochranu rostlin — Zadové postrikovace —
Cést 1: Bezpecnostni a environmentalni pozadavky

EN ISO 19932- 2:2013 -11 Zafizeni na ochranu rostlin — Zadové postfikovace —
Cést 2: Zkuéebni metody

EN ISO 12100:2012 Bezpecnost strojnich zafizeni — VSeobecné zdsady pro
konstrukci — Posouzeni rizika a snizovéni rizika

EN 60204- 1:2010 Bezpecnost strojnich zafizeni

— Elektrickd zafizeni pracovnich strojti — Cést 1:

VSeobecné pozadavky (EN 60204-1:2010/AC:2011P)

1. Nez zahdjite prdci s postfikovac¢em, prectéte si tento ndvod k poufziti.

2. Pfed prvnim pouzitim nabijte baterii na plnou kapacitu 100%. Chcete-li zkontrolovat
uroven nabiti postfikovace, stisknéte tlacitko Obr. 2. Na displeji se zobrazi Uroven nabiti
baterie v rozmezi od 0% vybity do 100% nabity.

Pozor! Kontrolni tladitko sou¢asné spousti provoz postiikovace, proto je dllezité
kontrolovat nabiti postfikovace s prdzdnou nadrzi nebo s hlavici odSroubovanou od
nddrze. Po kontrole Urovné nabiti vypnéte postiikovac opétovnym stisknutim stejného
tlac¢itka. Ndsledné je nutné zkontrolovat funkénost postrikovace. OdSroubujte hlavici od
nadrze Obr. 3, nalijte do nadrze ¢istou vodu, otocte hlavici s nddrzi a stisknéte tlacitko
spoustéjici provoz postiikovace Obr. 2. Poté co se ujistite, Ze je postiikovac zcela v
poradku a tésny, znovu stisknéte tlacitko pro dokonceni provozu postfikovace Obr. 2.
3.K zahdjeni préce s postfikova¢em je nutné: odSroubovat hlavici od nddrze, odstrarite
z nddrze vodu, po ¢emz nalijte roztok pfipraveny dfive podle doporuceni vyrobce
chemického prostredku, neprekracujte hladinu nad vypuklinami Obr. 4, nasroubujte hlavici
k nddrzi Obr. 3, stisknéte tlacitko Obr. 2 nasmérovat postiikova¢ smérem k mistu, ve
kterém bude provadén postfik, zahdjit postfik.

4. Pozor! Konstrukce postiikova¢e umoziiuje nepfetrzity provoz v riznych uhlech,
dbejte vSak na to, aby se postfikovaé neotoéil vzhiiru dnem Obr. 5, jelikoz existuje
moznost zaplaveni elektrickych soucasti a poskozeni postfikovace.

5.V sadé s postfikovacem je doddvan nastavec k tryskam. Chcete-li jej namontovat,
musite odSroubovat matici s tryskou Obr. 6A, nasroubujte nastavec a nasledné na
ndstavec matici s tryskou Obr. 6B.

6. Odvzdus$néni ndstavce. Diky odvzdusnéni ndstavce dochdazi po zakonéeni postiiku

pomoci ¢isté vody.

3. P¥i praci s chemickymi prostiedky (rovnéz pfi pfipravé pfipravkt a ni¢eni oball) je
nutné pouzit specidlni ochranny odév: gumové holinky, rukavice, plast, éepici, ochranné
bryle, masku nebo pul-masku.

4. Praci s chemickymi prostredky byste neméli za¢inat s prdzdnym Zaludkem a béhem prace
nesmite jist, pit a koufit. Je zakdzano pit alkohol rovnéz v predvecer a po skonceni préce.
5. Zbytky tekutin nesmi byt vylévény do otevienych vod, kanalizace nebo biologickych
Cistiren odpadnich vod. Totéz plati rovnéz pro kapaliny pouzivané k vyplachovani nddrze a
jinych soucdstek postfikovace.

6. PouZity postfikova¢ musi byt pfeddm do mistniho bodu likvidace chemickych odpadyl.
6a. Opotfebend hlavice s akumulatorem by méla byt odevzdana do mista likvidace opotie-
benych elektrickych a elektronickych zafizeni a baterii.

7. Osoba pracujici s postfikovacem, by méla striktné dodrzovat pokyny uvedené na obalech
chemickych prostifedk(. V pfipadé otravy se poradte s Iékafem.

8. Je nepfipustné pracovat s vadnym postiikovacem nebo v pfipadé jakékoli netésnosti. Je
zakdzano vystavovat postiikovac narazdm.

9. Po kazdém pouZiti a pfed provddénim servisnich ¢innosti postfikova¢ dikladné
opldchnéte.

10. Nepouzivejte postikovac pro jiné tcely, nez je uvedeno v navodu k obsluze.

11. Je zakazano skladovat postfikova¢ naplnény kapalinou.

12. Je nepfipustné pouzivat: kapaliny s teplotou nad 40°C, prostfedky definované jako
vybusdné, horlavé, toxické a oxidujici.

13. Je zakdzdno provddét samotné zmeény na postrikovaci a pouzivat jej v rozporu s
uréenim. Mdze to vést k otravé lidi a zvitat, znecisténfi zivotniho prostfedi, poskozenf postfi-
kovace nebo nebezpecnym nehodam.

14. Po skonceni prace je nutné se previéknout (ocistit ochranny odév), umyt si ruce, oblicej,
vyplachnout Usta a hrdlo, vycistit nos.

15. Po poutziti, postiikova¢ nékolikradt proplachnéte vodou.

16. Za skody zpUsobené nedodrzenim zdsad obsazenych v tomto ndvodu k obsluze je
odpovédny vyhradné uzivatel.

17. Pfed zahajenim préce vzdy zkontrolujte Uroven nabiti baterie.

18. Je zakazano smérovat postfikovac a stfikat kapalinu smérem k obliceji.

19. Béhem pouzivani a skladovani postfikovace je nutné jej chranit pfed nepovolanymi
osobami a zejména détmi.

20. V piipadé pouzivdni jinych prostifedkd se ujistéte, Ze mohou byt pouzity ve postfikovadi,
a ze nejsou skodlivé pro postfikovag, lidi a Zivotni prostredi.

21 POZOR! Postfikovac je odolny proti stfikajici vodé a zvySené vihkosti, neni vSak odol-
ny proti zaplaveni a ¢astému kontaktu s vodou.

6. SKLADOVANI A UDRZBA POSTRIKOVACE next

1. Postrikovac by mél byt skladovan na suchych mistech, kterd nejsou zaslunéna pfi teploté
vyssinez + 4°C.

2. Je zakdzano skladovat postfikovac naplnény kapalinou.

3. Po dokonéeni prace je nutné postfikovaé diikladné oplachnout, nékolikrat proplachujic
cistou vodou, nasledné profouknout vzduchem. Pravidelné by méla byt provadéna
udrzba postfikovace.

Po umyti a profouknuti pfistroje vzduchem je nutné: odSroubovat matici trysky Obr. 8A,
kterou je tfeba dikladné propldchnout vodou, ndsledné namazat silikonovym mazivem

TECHNICKE UDAJE k okamzitému odfiznuti pfivodu kapaliny do trysky. V pfipadé, Ze neni ndstavec oring Obr. 8A.
odvzdusnén, kapalina po ukoncenf postfiku vytékd z nastavce po dobu nékolika sekund. 4. Udrzba a opravy by mély byt provadény pouze silikonovym mazivem. Pouziti jinych
Pro odvzdusnéni ndstavce je nutné v misté vykondvani postfiku, napt. nad rostlinami, pfed maziv zpUsobi poskozeni postfikovaée.
MODEL next zahajenim postfiku naklonit postfikova¢ nastavcem vzh(ru Obr. 7, zapnout postfikovac. Pozor! Véechny éinnosti opravy, vymény nebo udrzby, tykajici se bloku éerpadla, baterie,
Symbol produktu 5161121 Nejprve by mél z ndstavce vychazet vzduch a ndsledné kapalina. Vypnéte tehdy fidici jednotky, mohou byt provddény pouze v sidle firmy Marolex nebo v autorizovanych
- - postfikovac¢ a nasmérujte ndstavec ve sméru, ve kterém bude provddén postiik. Takové servisech. Pokus o vlastnoruéni opravu, vyménu nebo tdrzbu vyse uvedenych prvki
Pracovni kapacita El odvzdusnéni by mélo byt provddéno pokazdé, kdyz za¢inate postiik nebo pfi doplfiovani vede ke ztraté zaruky.
Vytok kapaliny 0,5 litr/min kapaliny.
- 7. Béhem provozu se postfikovac¢ automaticky vypne po 7 minutéch. Je to forma ochrany z <
Pracovni tlak max. 0,30 MPa (3,0 bara) (43,5 PSI) systému. V takovém piipadé je nutné znovu zapnout postiikovaé Obr. 2. a pokracovat v L LIS ENE HOPh L
Cista hmotnost 0,58 kg postfiku. D fikovacd Marol if trysky kuzelové, deflektorové, ploché itelny
— 8. Vyména trysek: - vyména matice kulaté trysky MR1.5-90° (#lut) na MR1.0-90° (zelend). uﬁé’nfségsf:ff uKoggrE:cZaj;g:r:y ts gﬂ r:]azsi;):ceu f\lﬂzriléirl?:wizajz i)Snsé;a:;i\;Iitt?t?ysgk
Materidl nadrze Polyethylen Pro tento Ucel odsroubuijte Zlutou matici trysky a pfidroubujte zelenou matici trysky . o N Y ! 4
Obr. 8A jinych svétovych vyrobcu.
Akumuldtor Lithium-iontovy . SA. i . ) o »
- - vyména kulaté trysky na plochou trysku. Za timto tucelem je nutné odSroubovat matici
Cerpadlo Membranove trysky Obr. 8A, nasledné odsroubovat ¢ernou matici, vyjmout jadro a oring Obr. 8B, | TYPY TRYSEK A VYSTUP KAPALINY
Rezim provozu Kontinudlni nasadit plochou trysku do ¢erné matice Obr. 8C, nasledné viozZte oring a utdhnéte.
Nabijecka TypB | 4. NABIJENi BATERIE | | Kulaté nastavitelné trysky
BEZPECNOSTNI ZNACKY | Za Ucelem nabijeni baterie ve postrikovaci pouzijte pfilozeny kabel (mikro) USB typu B, MR1.0-90° @1.0 mm — zelena; pritok kapaliny — 0,30 I/min
ktery je tfeba vlozit do konektoru v hlavici Obr. 9, otevirajic zatku, kterd chrani zdsuvku MR1.5-90° (1.5 mm — 7luté; vydej tekutiny — 0,50 I/min
N B B nabijeni Obr. 9A, ndsledné vlozte druhy konec USB typu A do nabijeci zasuvky nebo do MR2.0-90° 2.0 mm — &ervené; vydej tekutiny — 0,65 I/min
ZNACKA VYZNAM MISTO univerzalni nabfjecky USB. Jakmile se zah4ji nabijeni, na displeji se zobrazi blikajici ndpis
B L,IN”, a nad nim uroven nabiti Obr. 9B. Baterie je pIné nabitd, jakmile se na displeji zobrazi
1. Tabulka Udajovy Stitek Na nddrzi informace 100%.
Pozor! Po dokonéeni nabijeni je nutné dikladné zasunout zatku zajistujici zastréku O 314 dai ; ;
VSeobecna vystrazna znacka, varovani, riziko P Obr. 9C, MF2.0-110" zIutd; vydej tekutiny — 0,75 I/min
2. nebezpedi Na nadrzi - I MF3.0-110° modry; vydej tekutiny — 1,10 I/min
ebezped Doba nabijeni v zavislosti na pouzité nabije¢ce ¢&ini 2 az 4 hodiny. Aby se zabranilo MF4.0-410° ervené: wdei tekutiny — 1.30 I/min
nespravnému nabijeni, musi byt nabijeci kabel USB spravné vlozen do nabijeci zasuvky. . e o
3 Pied zahdjenim prace si prectéte névod k obsluze Na nadrzi V obdobi kdy zafizeni nepouzivédte se doporucuje nabijet baterii jednou za 2-3 mésice. MF1.5-80° zelend; priitok kapaliny — 0,60 I/min
Doporucuje se pouzit standardni nabijecku 1000 mA, vstupni nabijeci napéti DC5V, proud MF2.0-80° ZIutd; vydej tekutiny — 0,75 /min
08A wkondWw. o Lo ) . MF3.0-80° modry; vydej tekutiny — 1,10 I/min
4. Upozornéni na nebezpecdi otravy toxickymi latkami Na néadrzi Pokud je baterie slabé nabitd, znamend to, ze pfed pokracovdnim prace musite baterii po-
stfikovace dobit. Nabijeni by mélo byt ukon¢eno az pfi plném nabiti baterie. Postfikovac by MF4.0-45° cervené; vydej tekutiny — 1,30 I/min
L B L e mél byt skladovan s nabitou baterii, kterd by méla byt pravidelné kontrolovana stisknutim P . - -
Zafizeni by nemélo byt zlikvidovano spole¢né tlacitka Obr. 2. MF5.0-30" hnédo-zlatd; vydej tekutiny — 1,45 I/min
5 s °dE’,ady zvdom/acpostl,Je treba odlozit pouzity Na nadrzi Dlouhodobé skladovéni postfikovace s vybitou baterii mlize vést k poskozenf baterie.
postfikovac v misté recyklace

Zapnéte postfikovac,
stisknutim tlacitka Obr. 2.
Pfipojte hlavici postfikovace
k nabijeni Obr. 9.

Postfikovac neni zapnuty. Vybita
baterie (popis bod 4 Nabijeni

baterie).
Postrikovac¢ nefunguje.

Vybitd baterie (popis bod 4
Nabijeni baterie).

Pripojte hlavici (postrikovac) k
nabijeni Obr. 9.

| pres pfipojeni k
nabijeni, na panelu
nesviti informace ,IN”.

Poskozeny kabel nebo
nabijecka.

Vymeénte kabel nebo
nabijecku za jinou funkéni..

Z trysky vychdzi vzduch
nebo rozstfik kapaliny
je prerusovany i pres
préaci ¢erpadla.

Doplnte kapalinu v nadrze.
Umistéte saci trubici do
vyznaceného prvku v hlavici
Obr. 3B.

Nizka hladina kapaliny v nadrzi.
Spadena saci trubice
Obr. 3B.

Nedotazena hlavice nebo
poskozeny oring pod hlavici

Unik kapaliny pod
hlavici.

Dotéhnéte hlavici, doplnite
nebo vyménte oring.

Ztraceny nebo poskozeny oring
Obr. 8B. Nedotazend matice
trysky.

Netésné spojeni
ndstavce a trysky.

Nasadit oring.
Dotdhnéte matici k trysce.

Znecistény filtr saci trubice
Obr. 3B.

Odsroubujte hlavici, vycistéte
filtr Obr. 3B.

Odsroubujte matici

trysky Obr. 8A, nasledné
odSroubujte matici trysky
Obr. 8B, rozeberte a vycistéte
proudem tekouci

voda matici trysky a jadro.
Namazte oring na jadru

Obr. 8A a znovu sesroubuijte.
POZOR! NEPOUZIVEJTE
OSTRE NARADI! aby
nedoslo k poskozeni trysky

Slaby postrik kapaliny
nebo jeji nedostatek

ned Znecisténa tryska
mimo prace Cerpadla.

nebo jadro ve koncovce
néstavce
Obr. 8A

S Kontaktujte servis
MAROLEX
serwis@marolex.

Neni mozné ziskat tlak. | Znecisténé tlakové Cerpadlo.

1 pies pfipojeni hlavice k
nabijeni, panel nesviti.

Kontaktujte servis MAROLEX

Poskozend hlavice. :
serwis@marolex.pl

V pfipadé jinych pfiznak, které brani spravnému provozu zafizeni, prosime
o kontakt se servisem MAROLEX. Nabizime technickou podporu a online pomoc:
serwis@marolex.pl

DEMONTAZ A LIKVIDACE

Sprdvna likvidace vyse uvedenych produktll a baterii pomaha Setfit cenné pfirodni zdroje
a predchdzet potencidlnim negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi, které
doprovazi nesprévné naklddani s odpady.

Tyto symboly na vyrobcich, obalech a/nebo privodni dokumentaci znamenaj,
Ze pouzité elektrické a elektronické spotiebice a baterie nesmi byt smichany
s jinym odpadem z domacnosti.

V zajmu zajisténi fadného zpracovani, likvidace a recyklace pouzitych
produktli a baterii by mély byt tyto produkty umistény do uréenych stiedisek
sbéru odpadu v souladu s vnitrostatnimi pravnimi predpisy a ustanovenimi
smérnic 2012/19/EU a 2013/56/EU. Spravna likvidace vyse uvedenych
produktli a baterii pomaha $etfit cenné pfirodni zdroje a pfedchazet
potencialnim negativnim vliviim na lidské zdravi a zivotni prostfedi, které
doprovazi nespravné nakladani s odpady.

Vice informaci o sbéru a recyklaci pouzitych produkt(i a baterii Ize ziskat
od mistnich orgdnu, mistni Uklidové spole¢nosti nebo v misté prodeje, kde
uzivatel dané zbozi zakoupil.

Nespravnd likvidace téchto odpadd mdze byt trestana v souladu s
vnitrostatnim pravem.

Tyto symboly jsou platné pouze na uzemi Evropské unie. Pokud se chcete
zbavit vyse uvedenych elektrickych nebo elektronickych zafizeni, obratte

se na mistni Ufady nebo prodejce za tGcelem spravné recyklace tohoto
predmétu.

It =<t

MAROLEX Sp. z o.0.
05-152 tomna, ul. Gdariska 35
www.marolex.en




m | OPERATING MANUAL

| 1. APPLICATION AND INTENDED USE

[ TECHNICAL DATA

The next battery sprayer is designed to carry out protective and care treatments with
aqueous solutions of artificial fertilisers, insecticides, fungicides or herbicides. It is also
dedicated to the application of ecological preparations based on paraffin oil and plant-
based preparations. It is recommended to use one sprayer for the selected group of
agents.

CAUTION!!! The use of chemically active agents, including acids and bases, disinfecting

Battery Battery Lithium-ion
Pump Pump Diaphragm pump
Working mode Continuous

USB cable Type B
SAFETY SIGNS

MEANING PLACE

Plate

On container

Sign indicating possibility of unspecified danger

On container

Sign indicating that a user’s manual should be
read before starting work

On container

selelE next and impregnating agents, solvents and solvent-based agents, cleaners, oil derivative
Code S161121 products, viscous or thick liquids and solutions that leave residues, is forbidden.
In case of any doubt regarding the use of the agent, please contact the technical
Working capacity 31 Y 9 9 9 P
department,
Liquid output 0,5 litr/min Failure to follow the instructions contained in the operating manual may void the warranty,
X damage the sprayer and / or cause permanent damage to health.
Max working pressure 0,30 MPa (3,0 bara) (43,5 PSI)
Net weight 0,58 kg 2. PACKAGE CONTENTS |
Container material Polyethylene

Package contents (Fig. 1):

A complete 3-litre battery sprayer with lithium-ion battery

with a built-in miniature water pump with USB input socket and adjustable nozzle MR1.5-
90°,

B lance 30 cm,

C nozzles: round nozzle MR1.0-90°, flat jet nozzle MF1.5-80°,

D operating manual with EU DECLARATION OF CONFORMITY,

E charging cable USB type B

F O-ring 11,3x2,4

The Marolex Sp. z 0.0. company reserves the right to make changes to the sprayer
components.

CAUTION!

For the sake of safety and protection of bees and wild pollinators,
primarily use natural plant protection products and apply
preventive spraying, and only if these fail, use chemical plant
protection products. Strictly observe the close seasons and the
time of treatment.

Sign indicating danger of poisoning

On container
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Devices may not be disposed of with household
waste, used sprayer should be disposed of
through a recycling center

On container

| NOZZLE TYPES AND OUTPUTS

Circular adjustable nozzles

MR1.0-90° 1.0 mm — green; fluid output — 0.30 I/min
MR1.5-90° 1.5 mm — yellow; fluid output — 0,50 I/min
MR2.0-90° (2.0 mm — red; fluid output — 0,65 I/min

MF2.0-110° 2.0 — yellow; fluid output — 0,75 I/min
MF3.0-110° 3.0 — blue; fluid output — 1,10 I/min
MF4.0-110° 4.0 — red; fluid output — 1,30 I/min

MF1.0-80° 1.0 — green; fluid output — 0,60 I/min
MF2.0-80° 2.0 — yellow; fluid output — 0,75 I/min
MF3.0-80° 3.0 - blue; fluid output — 1,10 I/min

MF4.0-45° 4.0 — red; fluid output — 1,30 I/min

MF5.0-30° 5.0 — brown-gold; fluid output — 1,45 I/min
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3. PREPARATION AND OPERATION OF THE next SPRAYER

CAUTION! Do not turn the sprayer upside down, because there is a risk of flooding the
electrical components and damaging the sprayer.

1. Read carefully the operating manual before you start working.

2. Before first use, charge the battery to its full capacity. Press the button (Fig. 2) to check
the charge level of the sprayer. The display will show the battery level on a scale from 0%
discharged to 100% charged.

Caution! The control button also starts the sprayer operation, so it is important to check
the sprayer charge with an empty tank or with the head unscrewed from the tank. After
checking the charge level, switch off the sprayer by pressing the same button again.
Then check if the sprayer operates properly. Unscrew the head from the tank (Fig. 3), pour
clean water into the tank, screw the head to the tank and press the button to start the
sprayer operation (Fig. 2).

After making sure that the sprayer is fully operating and tight, press the button again to
turn the sprayer off (Fig. 2).

3. To start working with the sprayer: unscrew the head from the tank, empty the tank of
water, then pour the solution prepared earlier according to the recommendations of the
chemical agent’s manufacturer, not exceeding the level indicated on the scale (Fig. 4),
tighten the head to the tank (Fig. 3), press the button (Fig. 2), direct the sprayer toward the
place of spraying and start spraying.

4. Caution! The design of the sprayer allows continuous its operation at various angles,
but be careful not to turn the sprayer upside down (Fig. 5), because there is a risk of
flooding the electrical components and damaging the sprayer.

5. A lance is included in the sprayer package. In order to install it, unscrew the nut with
the nozzle (Fig. 6A), screw the lance and, then, the nut with the nozzle (Fig. 6B) onto the
lance.

6. Lance deaeration. Lance deaeration makes the liquid flow into the nozzle cut off
immediately, once the treatment is completed. If the lance is not deaerated, after spraying
the liquid comes out of the lance for a few seconds. In order to deaerate the lance at the
place of treatment, over the plants, for example, before starting spraying the sprayer with
the lance pointing up (Fig. 7), switch on the sprayer. Air should come out of the lance first,
then the liquid. Then turn off the sprayer and point the lance towards where the treatment
will be carried out. Such a deaeration should be performed each time a treatment is
started or the liquid is refilled.

7. During operation, the sprayer will turn off automatically after 7 minutes. It is a form of
system security control measure. Then, switch the sprayer on again (Fig. 2) and continue
spraying.

8. Replacing the nozzles:

— Replacement of the nut of the round nozzle MR 1.5 mm (yellow) with MR 1.0 mm nozzle
(green). To this end, unscrew the yellow nozzle nut and screw on the green nozzle nut
(Fig. 8A).

- Replacement of a round nozzle with a flat jet nozzle. To this end, unscrew the nozzle nut
(Fig. 8A), then unscrew the black nut, remove the core and the O-ring (Fig. 8B), insert the
flat jet nozzle into the black nut (Fig. 8C), then insert the O-ring and tighten up.

4. CHARGING THE BATTERY

In order to charge the battery in the sprayer, use the (micro-)USB type B cable (included).
Insert the cable into the head socket (Fig. 9), pulling out the cap securing the charging
socket (Fig. 9A), then insert the other end of the cable USB type A into the charging socket
or into the universal USB charger. When the charging starts, the screen will flash with
message ,IN” and the charge level will be displayed above it (Fig. 9B). When the display
shows 100%, the battery is fully charged.

Caution! After the charging is completed, carefully insert the cap securing the socket
(Fig. 9C).

Depending on the charger used, charging time is from 2 to 4 hours. Insert the USB
charging cable properly into the charging socket in order to avoid incorrect charging. When
not in use, it is recommended to charge the battery every 2-3 months. It is recommended
to use a standard 1000 mA charger with the following parameters: input charging voltage —
5V DC, current — 0.8 A, power — 4 W.

If the battery is low, the sprayer needs to be charged before continuing the work.

Do not end charging until the battery is fully charged. Store the sprayer with charged
battery and check it periodically, by pressing the button (Fig. 2).

Long-term storage of the sprayer with a discharged battery can damage the battery.

| 5. WORK SAFETY NOTES

1. Children, pregnant women, people taking medicines or other drugs restricting the
concentration powers or drinking alcohol are forbidden to operate the sprayer.

2. Before first spraying check the sprayer’s tightness and operation with clean water.

3. When working with chemicals ((also during liquid preparation and destroying the
packages), wear protective clothing: (rubber boots, gloves, a coat, a cap, safety goggles
and a mask or a half-mask.

4. Do not work with chemicals on an empty stomach and do not eat, drink or smoke during
working. Do not drink alcohol one day before and one day after working with chemicals.

5. Do not pour the liquid remains to the open water reservoirs or biological sewage
treatment plants. These notes apply also to the water from cleaning the tank and other
parts of the sprayer.

6. Dispose of the used sprayer at the chemical waste disposal facility.

6a. Dispose of the used head with a designated battery to electric and electronic waste
and battery collection point.

7. The person operating the sprayer should absolutely follow the recommendations
contained on the packages of chemical agents. In case of poisoning, immediately contact
the doctor.

8. Do not work with a faulty or leaky sprayer. Do not expose the sprayer to any impact.

9. Wash the sprayer carefully after each use and before any service activities.

10. Do not use the sprayer for purposes other than specified in the operating manual.

11. Do not store the sprayer filled with liquid.

12. Do not use: liquids with a temperature exceeding 40 °C, substances defined as
explosive, flammable, toxic or oxidising.

13. Do not make any unauthorised changes to the sprayer nor use it contrary to its
intended purpose. It may lead to poisoning of people or animals, environmental
contamination, damage to the sprayer and / or serious accidents.

14. After finishing the work, change clothes (clean the protective clothing), wash your
hands and face, rinse your mouth and throat and clean your nose.

15. After use, rinse the sprayer several times with water.

16. The user bears sole responsibility for any damages resulting from failure to follow the
instructions contained in the operating manual.

17. Always check the battery charge level before starting work.

18. Do not direct the sprayer or spray the liquid towards one’s face.

19. When using or storing the sprayer, it must be protected against access by unauthorised
persons, in particular, by children.

20. When using other agents, make sure that they can be used in the sprayer and that they
are not harmful to the sprayer, people and the environment.

21. CAUTION! The sprayer is resistant to splashes and increased moisture level, but it is
not resistant to flood and frequent contact with water.

8. TROUBLESHOOTING

Symptoms Cause Action

Switch on the sprayer by
pressing the button

(Fig. 2). Connect the sprayer
head to the charging device
(Fig. 9).

Sprayer not turned on.
Discharged battery

(description: section 4
The sprayer is not Charging the battery).

operating.

Discharged battery
(description: section 4
Charging the battery).

Connect the sprayer head to
the charging device
(Fig. 9).

Despite being
connected to the
charging device, the
LIN” information is not
displayed on the panel.

Replace the cable and / or the

Damaged cable or charger. charger.

Air comes out of the
nozzle or the spray
stops, although the
pump unit is operating.

Top up the liquid in the tank.
Place the suction tube in the
designated component in the
head (Fig. 3B).

Low liquid level in the tank.
Retracted suction tube
(Fig. 3B).

Head not tightened or the
O-ring under the head
damaged.

Liquid is leaking from
under the head.

Tighten the head, add or
replace the O-ring.

Fluid leakage from the
handpiece, charging
port, nozzle nuts

Replace the O-ring Fig. 8B
with the corresponding Fig.
1F.

Incorrect O-ring used

Lost or damaged O-ring
(Fig. 8B). Nozzle nut not
tightened to the nozzle.

Place an O-ring.

Leaks in the lance and Tighten the nut to the nozzle.

nozzle connection.

Dirty suction tube filter
(Fig. 3B).

Unscrew the head, clean the
filter Fig. 3B.

Unscrew the nozzle nut (Fig.
8A), then unscrew the nozzle
nut from the nozzle (Fig.

8B), remove and rinse the
nozzle nut and the core under
running water. Lubricate the
O-ring on the core (Fig. 8A)
and screw it on again.
CAUTION! DO NOT USE
SHARP TOOLS to avoid
damaging the nozzle!

Weak or lack of
spraying action,
although the pump unit

is operating. Dirty nozzle or core in the

lance tip (Fig. 8A).

6. STORAGE AND MAINTENANCE OF THE next SPRAYER

Contact the MAROLEX service
Dirty pressure pump. at
serwis@marolex.pl.

Pressure during
pumping escapes.

1. Store the sprayer in a dry place, not exposed to sunlight, at a temperature above

+4 °C.

2. Do not store the sprayer filled with liquid.

3. After work: wash the sprayer thoroughly, rinsing it with clean water several times, and
blow it through with air. Perform maintenance of the sprayer periodically.

Once the device is washed and blown through with air: unscrew the nozzle nut (Fig. 8A),
which should be rinsed thoroughly with water, then lubricate the O-ring (Fig. 8A) with
silicone grease.

4. Perform maintenance and repairs only with silicone grease. Other lubricants will
damage the sprayer.

Caution! Any repair, replacement or maintenance activities related to the pump unit,
battery and / or control unit may be carried out only and exclusively at the Marolex
headquarters or by authorised service stations. Any attempt to repair, replace or
maintain the above-mentioned components on one’s own will void the warranty.

Although the head is
connected to the char-
ging device, the panel
does not light up.

Contact the MAROLEX service

Damaged head. at: serwis@marolex.pl.

If any other symptoms arise, which prevent proper operation of the device, please contact
the MAROLEX service. We offer technical support and on-line help at: serwis@marolex.pl.

DISMANTLING AND DISPOSAL

Appropriate disposal of the above-mentioned products and batteries facilitates saving
valuable natural resources and avoiding the potential negative impact on human health
and the natural environment associated with inappropriate waste management.

7. GENERAL

The Marolex sprayers are compatible with conical, deflector, flat-jet and adjustable spraying
angle nozzles. The design of all the types of Marolex lances allows the nozzles of other
global manufacturers to be used as well.

These symbols on the products, packaging, and / or on
accompanying documents mean that this electrical and electronic
equipment and batteries shouldn’t be mixed with other household
waste.

In order to ensure proper treatment, utilization and recycling of the
used devices and batteries, they must be taken to collection points,
in accordance with local regulations and the Directives 2012/19/UE
and 2013/56/UE. Correct disposal of these products and batteries
help to save valuable natural resources and prevent any potential
negative effects on human health and the environment.

Information about collection points and recycling of electrical
products and batteries can be obtained from your local municipality,
waste treatment plant, or in the place of purchase.

Incorrect disposal of such waste can result in penalties according to
the local law regulations.

These symbols are valid only in the European Union. To utilize

the electrical and electronic equipment, please contact your local
authorities or dealer and ask for the correct method of treating this
waste.
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